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PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS

AHHOmayus: B daHHoll cmamove paccmampueaemcss 60Npoc 6bISICHEHUSA 0CO0€EH-
Hocmell ¢ppaseonoeusmos. Ppaseonozuueckue eOUHUYbI UCCAEOYIOMCS € PASIUUHbIX
CMOPOH: ¢ MOUKU 3PeHUs yCmaHossieHus: kpumepuil ¢ppaszeonozuteckotl euHuupl, ee
2paHuUl, CeMAHMUUecKUxX U CMPYKMypHoiX 0c00eHHOCmell, CHITUCIUYECK020 UCNO1b30-
sauus. Ppaseonozuueckiie eOUHULbL OM CMENCHBIX 00PA306AHULL OMIUUAIOM UX CMPYK-
NypHble ceManmuueckie 0cOOeHHOCMIL. B ces3u ¢ 3mum cmpyKmypHole U pso cemMaH-
muueckux ocodeHHocmell (hpaseonozuteckux eOUHUL, HeNnoCPedCMEeHHO He C8SI3AHHDbI ¢
8blULC/IEHUeM 2paHUl, Ucciedyembix obpaszoearull. JKenas noduepkHyme onuiuuamwujue
(hpaseonozuueckue eOUHULbI OM OOBIMHBIX C1080COUEMAHUL], 00 IKEUSAIEHMHOCHIU
npuHaonexauim onpedesieHHbIM YACMIM pedll CeMaHmMu4ecKux ocobeHHocmetl cedy-
em o0pamums 6HUMAHUE HA UX MHO203HAUHOCTb, CUHOHUMUMHOCTb U 00Pa3HOCMb ee
2paHuy U CMpYKMypHoIX 0C00eHHOCMell, aHA10208 ¢ yuemom PyHKUUOHANbHO-CIULL-
CMUUECK020 UCNOIb308AHUSL.

Knrouesoie cnosa: (ppaseonozuueckas eduHuya, uzomopusm, oucppeperuus, K-
8UBANEHNHOCMb, HEUOUOMAMUUHDILL, Udeozpacbuueckull, cnuIucmuKa, ceMaHmuka, no-
CMNO3UMUGHbIIL.

AHHOmauyusa: Byn makanada ¢pazeonozusumoepoun munduH 6awka 6upouxkme-
PUHEeH ailbipMaublIbIKIMAPLIH, 63YHO 2aHA Mueulenyy He2u3eu 6320U6JYKMOPYH aublkK
kepcemyy macenecu KapaneaH. Opaszeoso2usumMoep ap HaKmaH Hypey3yleoH KeHupu
usundee uuwimepu 60J120HOyKMaH, alipsikiua ppazeonousumMOUH CeMaHmMUKAIbIK HaK-
max 6ym 601i0oH wip euwun, 6up GymyHOYKNy My3epyH HaHa cmpyKmypaisiK 0320-
4QJIYK CAnamya 33 KbUl2aH, CMUIOUK Kbi3MambiH KOOOHYwyH makmoicmaiim. Kadvipe-
ce €03 alfkaumapuiHaH aifelpManabin mypeaH ppaszeonousiibik OupouKmepou Kenmut
atipvim GONYKMOPYHO KUP2EH IKEUSANEHMYYAYYH (MAAHU-MAHbI3bIH) CEMAHMUKANbIK
mabusmoIHbIH 032046JIYKIMOPYH 6aca 6eneu10000 alapObiH Kon MAAHIYYIY2yK MyHO3-
Oyy 9KeHOU2UH, CUHOHUM MAGHUMUK AIIbIPMACHI AHA AHbIH Ye2UHEH HaHa my3yayuniyx
0320U0JIYKMOPYHYH 00pa3oyyayeyHd, (PyHKUUOHANObIK CINWIUCIUKAABIK KOJOOHYYHYH
3cebuHOe2u aHa10200pyHA KOHYJL OYpYy/i2aH.

TyliyHdyy ce3dep: ppaseoozusivlk OUpOUK, usomopgusm, ducpgpeperyus, sxeu-
8WIEHMYYAYK, UOUOMATBIK IMEC, UOe02papusinbIK, CMUNUCIUKA, CEMAHMUKA, NOCMNO-
3umueoyy.

Annotation: This article is devoted to the issue of clarifying the peculiarities of phra-
seological units. Phraseological units are studied in different directions: from the point of
view of establishing the criteria of the phraseological unit, its boundaries, semantic and
structural features, stylistic use. Phraseological units are distinguished from adjacent
formations by their structural semantic features. In this regard, structural and a number
of semantic features of phraseological units are not directly related to the calculation of
the boundaries of the studied formations. In order to distinguish the phraseological units
from ordinary phrases, the equivalence of certain parts of speech, semantic peculiarities,
attention should be paid to their polysemy, synonymy and structural peculiarities, ana-
logues, taking into account the functional stylistic use.

Key words: phraseological unit, isomorphism, differentiation, equivalence, non-idi-
omic, ideographic, stylistics, semantics, postpositive
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MHorue ¢3bIKOBellbl pPacCMaTpPMUBAIOT BoOMpoc 00
SKBUBAEHTHOCTH (Ppa3eoyoTMUeCKUX €JUHUL, CI0Ba-
MM, IPUHAAJEKAIIMMU K ONpeAe/leHHbIM YacTsIM peuu.
Pa3ziuuHble UccAeqoBaTeNM NPUIEPKUBAIOTCS [0 TOMY
BOIPOCY pasHbIX TOUYeK 3peHMud. HeroTopble U3 HUX
B yacTHoctu T.A. Bapabami, cuuTtalot, uTo awbad mpe-
JMUKaTUBHag ¢paseosnormyeckasi eIMHMLIA SKBUBAJEHTHA
CJIOBY B CWIY CBOei1 JIeKCMUECKOI IeI0CTHOCTH, 3Haue-
HUSL He IBJIFIOTCS MPOCTOI CYMMOI1 COCTaB/ISIOIIMX €ro
yacreil. JJaHHbIe S3bIKOBENbI BecbMa 00/bllasi FPYIIa He-
MAMOMATUUHBIX (paseosnormueckux equuunil. ILI1. Kanu-
HUH, TOBOpSl 00 3KBMBAIEHTHOCTH (pa3eosormueckux
eIMHUL, CJIOBaM, MpelJIoKWI pPasiuyaTb JTeKCUUECKYIO
U JIEKCUKO-CMHTAaKCUUECKYI0 JKBMBAJIEHTHOCTb paseo-
JIOTMYECKUX €JMHUL, YacTeil peuu. JIeKCUKO-CeMaHTU-
YyeCKMUMM SKBUBaJZeHTaMu uacreit peum ILII. Kamuuun
CcuMTaeT Takue pa3eosoryueckue eIMHMUIIbI, KOTOpbIe
00/1aal0T JIeKCUKO-TpaMMaTHYeCKMM 3HaueHueM, Xa-
PaKkTepHBIM AJS Kakoil-1M00 4yacTH peuM U yrnoTpedns-
Iollefic MO MpaBWIaM CUHTAKCUCA XapakTepHOi I
nagHoit yactu. K takum ILII. KaauduH oTHOCHUT:

a) Bce 3KBUBAJIEHTH cymecTBuTenpHoro (Blind al-
ley);

6) Bce OSKBUBAJEHThl MOZAJbHBIX U MEXIOMETHUII
(in fact, good day);

B) BCce OSKBMBJIEHTHl Hapeuus (at times);

I) 9KBMBA/JIEHThl I/1arojia, He BK/IIOYAIOIIME Cylle-
CTBUTeJIbHOIO (to go west);

€) OJKBUBAJIEHTbHl HApeuMil, COI030B WU IPe]jIoros,
BKJIIOYAOLIME Hapeuue M HeM3MeHMMble YacTU peuu
(out of) nekcMuecKMMM IKBMBAJIEHTAMM YacTeil peum.
ILI. KanuHuH cuuTaer Takue (paseosornyeckKue em-
HUIIBI, KOTOpble 00JafaloT OOWMM JIEKCMKO-CEMaHTU-
YeCcKMM 3HAueHMeM, KOTOpble He COBMAJAIOT C YIOTpe-
O6/eHMeM COOTBETCTBYIOLIEI YacTU peum.

TakuM 00pasoBaHUSIM B COBPEMEHHOM aHIIMIA-
ckoM a3bike ILII. KaAMHUH OTHOCHUT:

- BKBUBAJIEHTHI, puararespHoro tumna of the house
KOTOpble, Kak M MpwiaraTejibHble 0003HAUalOT MpU-
3HaK [peAMeTa, HO YIOTPeOasIoTCd, B OTIMYME OT
MpWIaraTelbHOro0, TOJIBKO B KauecTBE IOCTIIO3UTUB-
Horo omnpenenenud the postman becomes the man of the
house;

- SKBMBaJIeHTHl Imaroja Tuma to shed crocodile,
KOTOpbIe, KaK U IVIaroj 0003HAYaloT, HO B OTJAMYME OT
OTAE/NbHOTO I71aroJjia, B MacCUMBHOI KOHCTPYKLMM YIIO-
TpeOIdI0TCd KaK MpeAUKAaTUBHOE cOuYeTaHMe, BR/IIoUA-
IolIMe monekamue u ckasyemsie (crocodile tear shed)
MpeIUKaTUBHOE COUETAHME BKIKWOUAIOIlee IMOAJeXallee
u ckasyemoe (crocodile tears were shed);

- DKBUBAJIEHThl [MpeAjora W colo3a, KOoTopble 000-
3HAYAIOT OTHOLIEHUS] MEKAY MpeIMeTamMu U SB/I€HU-
MM, U MOTYT IpPU YIOTpeO/leHUM MpeanokeHUil He
BBICTYNIATh CBSI30UYHBIMM 3JIEMEHTaMMU.

Heo0x0aMMO YUUTBIBATb, UTO U CPeAM CJIOB UMe-
I0TCS CeMaHTUUeCKU pas/IoKMUMble edMHULbI:

Hampumep, cioxkHble cioBa Tuma show -  cov-
ered ¥ T.J. SKBUBAJIEHTbl C TOUKM 3pEeHUS 3HAUEHUS
0oObIYHBIMU  c10BOcoueTaHuamu (covered by show, red
like blood). Tak BeIpaskenms, at his head gBngwmMe-
C rpaMMaTMYecKMM  BapuaHToM ¢paseosornyeckue
enquauubl ay the head (of) B coegunenuwm cior Ger-

man Army... with Hitler’s criminal generals at it’s head...,
yKa3bplBaeT Ha OTHOLIEHME OAHOro ImpejmMerta (army) K
Ipyromy (generals), HoO B omIMuMe OT IMpenjora He
CBSI3bIBAET 3TU CJI0BA CUHTAKCUUECKHU.

IIpu paccMOTpPeHUM CeMaHTHMUYECKUX O0COOEHHOCTell
(dbpaseosornueckux eJMHML, ClAeyeT OTMETUTb BOMPOC
00 MX MHOTO3HAYHOCTM, CUMHOHMMMUYHOCTM U 00pas-
HOCTH.

MHOr03HauyHOCTh (hpa3seoorMueckux eIMHUL, B aH-
JIMIICKOM $13bIKE CHJ/IBHO YCTYIIAaeT MHOTO3HAUHOCTH C/I0B
pycckoro s3bika. MHOro3HauHble ¢paseoormueckue eam-
HUIBI BCTPEYAIOTCA He Tak 4acTo. [IpuBesemM HEKOTOpbIE
U3 HUX

Up to the work - 1.Ha mosyskHoi BeicOTE, 2. B 1o6pom
3ApaBUM.

To give way - 1. OTcrymars, 2. YcTymaTh, MATU Ha
VYCTYIIKY, 3. YCTYIIMTb MeCTO, CMeHUTbcs, 4. VicuesHyTb,
paccesiTbes, 5. IToanaBaTbcsl (UYBCTBY).

To fetch and carry —1. JocTaTb 1 HECTH YOUTYIO I1Ub,
OBITh HA MOGerymkax

To take the road- 1. Yexars, 2. Cenatbcd O6poasroii,
3.CraTpb OpogSIuMM aKTEPOM.

dpaseonornyeckue eAMHULLL B psifie CAyvYaeB MOIYT
ObITh OMOHMMMUHBIMM 1pyrT npyry to fetch and carry
MMeeT OMOHMM CO 3HAU€HMEeM paclpOCTPaHSITh HO-
BocTH, cayxu. dpaseonornueckas eguHuna make two
bites of a cherry co 3HaueHmeMm mnpuiaraTe M3MeHeHUS
yCUIUST K OYeHb MeJKoMy Jeny. dpaseosormyeckue
eIMHMLIBI B psje cayyaeB MOIYT ObITb OMOHMMMUY-
HbIMM, CBOOOZHBIMU CIOBOCOUETAaHMSIMM. Tak, Hampu-
mep: Black dog - yHbiHMe U uepHasg cobaka cBoOOgHOE
couetaHue. HekoTopble McciefoBaTely, B UYaCTHOCTU
E.M. XackuHa, roBopdaT 00 OMOHMMAxX CBOOOIHBIX CJIO-
BocoueTaHuil M (paseosorMueckux eIMHUL, TO eCTb
COYEeTaHUI1, MepeHOCHOEe 3HAaUeHUe KOTOPbIX Herocpen -
CTBEHHO CBSI3aHO C IpPSIMbIM 3HaueHMEeM CBOOOJHBIX
C/I0BOCOYETAaHUI, MOTUBUPOBAHHBIX C TOUKU 3pEeHMUS
aHIMUIICKOro s3blka Tuma to pave the way for some-
one to pay one’s best card. Kak  M3BEeCTHO OMOHMMBI
- 9T0 00pa30BaHMS, 3HAUEHUS KOTOPBIX MEXKAY COO0Oi1,
C TOYKM 3peHUS] COBPEMEHHOIrO AHIVIMICKOTO SI3bIKa,
HMKAK He CBA3aHbl, a C/e0oBaTelbHO TOBOPUTH 00
OMOHMMMUM 00pPa30BaHMIL, CBA3b MEXKIY 3HAUEHUIMU
KOTOPbIX He CYLIECTBYIOT He NpaBoMepHo. OueBUIHO,
eciu cloBocoueTaHud Tuma to pave way for someone,
Hapsay C OpIMbIM 3HaueHMeM, 00sajaeT NepeHOCHBIM,
TO HAZO TOBOPUTb HE O BO3HMKHOBEHMM HOBOI eIu-
HMULIBI - OMOHMMA, a B JPYroM 3HAUeHUU TOTO 3Ke
C/I0BOCOYETaHUSI.

®paseonormyeckue eIMHUIbI MOTYT MMETb CHHO-
HUMBI:

to sit on thorns, to be on hot clots —cugers Kak Ha
UTOJIKAX.

Pasnnums, mnpucylmie CcUMHOHMMAaM, ¢dpaseosoruye-
CKMe eIMHUIIbI MOTYT MMETb Kak uaeorpaduueckuit, Tak
U cTuaucTUUeckuit xapakrep: keep body and a soul to-
gether mopgepkuBarh cymectBoBaHuMe  make bother
ends meet CBOAUTH KOHLBI C KOHLAMM.

CTUAUCTUYECKME  CUHOHUMBI (hpaseosormueckux
eIMHUI - IO CpaBHeHMS C uaeorpadpUuecKMMM CHHO-
HMMaMM BCTpevaloTcs 3HAuMuTeNbHO yamie. B orinume
OT C/10B, cpeu ¢pa3eosornueckux eIMHUL BecbMa pac-
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MpocTpaHeHbl abCOMIOTHbIE CUHOHMMBI. dDpaseosoruye-
CKMe eIMHULbI AeNqTcd Ha oOpasHble M HeoOpasHbIe.

K oOpa3HblM eAuMHULIAM BXOJAST MepeHOCHbIe
3HAUeHUs], IBASIOIIMecS] MOTMBUPOBAHHBIM U B COBpe-
MEHHOM AaHIIMIICKOM S3blke UX Ha3blBalOT (paseo-
JlorMueckue eauMHuIbl - secondstring, roughdiamond
U T.I. MOAPa3AesioT 3TU eIUHUIIBI C IePeHOCHBIM 3Ha-
yeHueM B esom: tower of strength, wet blanket, skele-
ton at the eyes 1 coeiMHeHUS C OTAEIbHBIMU 00pa3HBIMU
KoMItoHeHTamMM: The man of the pen, wild train, fleet
massage, to swallow wan insult, as sound as a bell, to
buy for an old song. O6pa3Hbli1 mepeHOC MOXKeET JIUGO
mertadopuueckum: a hard pill this scenes, to tall into
to swallow, behind a trap, in the lion’s paws, a drop
in the ocean; MeTOHMMMYECKUM.

HeoOpasHble ¢paseosornueckue eIMHULAM OTHO-
CATCS B COBPEMEHHOM AaHIVIMIICKOM S$I3BIKE CO CBSI-
3aHHBIM 3HAueHMeM OJHOTO0 M3 KOMIIOHEHTOB (dpa-
3€0/I0TMUeCKMe coueTaHusl) Tura ¢pasoBbie IITAMIIbI,
copmynsl mpuBetcTBUS U npouauus: bed leave, your
truly, good evening ®E ynotpe6asemsie B obpaiie-
uun: old chap, old girl, general election, certificate of
navigation u T.n.

®pa3eonormyeckue eIMHUIBl CTUAMCTUUECKM He
olHOpPoAHbI. Tak B COBpeMEHHOM AaHIVIMIICKOM SI3bIKe
MOXXHO BbIAEIUTb (hpaseosiorMueckue eFUHULbI, [IPU-
Hajjexallue K pasTOBOPHOMY CTW/IIO Peuu, HanpumMep
takue Kak: lady beggar, to be no good, the same old
sixpence, about East, to be death on, to set into fat,
enough to make a cat speak wuap.

K mosTuyeckomMy CTU/IIO peuy, HAIPUMeP, TAaKUe KakK:

The mother of month, to pay the dept of nature u ap.

Psp dpaseosormyeckux eAMHUL HAXOAUTCS IUTepa-
TYPHOTO S3bIKa, MPUHALIEKAT K pa3IMUHbIM JKaproHaM.
To binge to grass- ropHbli1kapros.To buy money — criop-
TUBHBI kaprod.Cold meat — BopoBckoi1 xxaproH. Ship’s
cousin — MOpPCKOI1 JKaproH

B xo7e Hallero uccjiieJoOBaHMUS Mbl IPULIIU K C/IeNLy-
IOIIMM BBIBOZLAM:

Cucrema (paseosormueckux eAuHUL, B MUCCAenye-
MBIX 43bIKax 00/afAl0T IMOBBILIEHHON MEXDbsI3bIKOBOIA
(b paseosornueckoit 9KBUBAJEHTHOCTbIO. DTO 0ObIACHSET-
csl TeM, UTO s pa (T.e. CJIOBA) BXOJAAT B BbICOKOUACTOTHYIO
M UCKOHHYIO JIEKCUKY KaKAOTO M3 S3BIKOB U 001a4aloT

BBICOKOI1 pasoobpa3oBaTe/bHO aKTUBHOCTBIO, UTO T10-
BBIIIAET CTENEHb YKBUBAIIEHTHOCTH.

HecmoTps Ha pas3auuHBII CTPOIl SI3BIKOB, @, C/IENO-
BaTeJIbHO, M pasjuyHble CIOCOObI BHIPAKEHMS CUHTAK-
CHYECKUX OTHOIIEHUIT MeXAy KoMIOHeHTaMu pase-
OJIOTMUECKUX €IVHUL, B CYOCTAHTUBHBIX, IIAroJbHbIX,
agbeKTUBHBIX (ppaseonorusmax.

HsyueHne ceMaHTUKU (paseojOrMUECKUX eMHUL]
JaeT Takke OOIIMPHBIII MaTepuas AJs1 BBISBIECHUST U30-
MopdusMa Ha ppaseosiornueckom ypoBHe. [IpoBeie HHBII
aHanus pana dpazeoceMaHTHUECKUX MOATPYIIIT U TPYIII
MO3BOJIWJI BBIAETUTH 00IIMe UHTEPeChl CEMbU U IIPUMEP-
Hoe cooTBeTcTBMEe U HepeHIUATbHBIX CeMaHTUUECKUX
MPU3HAKOB B 3HaUeHUM (Pppa3eooTnuecKUX eIUHUIIL, UTO
ABJISIeTCS OCHOBOI AJIs1 OTpeeneHusd (pas3eoormuecKux
SKBMBAJIEHTOB B PacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKaX. BeigeneHue
MOTHBIX U YaCTUYHBIX (hpa3eosorMuecKux SKBUBAIEHTOR
M aHAJIOTOB € YUeTOM (PpYHKIMOHANBHO CTUIMCTUUECKO-
ro MaTepuaaa JaeT SIpKYI KapTUHY (hpaseosormuecKux
eIVHUI] B PACCMAaTPUBAeMBIX MaTepUaiax.
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